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PARMA OPERART

   Cultura,Arte,Musica e Sport,alla Scuola per l’Europa

57, via Garibaldi – 43100 Parma 

   ( : 0521 774746 oppure 393 0935075; Fax : 0521 204357; Email :info@parmaoperart.com

FUNZIONI E REGOLAMENTO

REGLEMENT

1- Norme Generali

Il programma delle attività extra-curriculari offerto da Parma OperArt per gli allievi del ciclo materno, primario e secondario, della scuola per l’Europa,  è qui allegato. 

La sede di Parma OperArt è a Parma in via Garibaldi n. 57. Parma OperArt svolgerà le suddette attività presso la scuola per l’Europa di Parma situata in via Saffi n. 8. Le attività sportive si svolgeranno in palestre esterne alla scuola con servizio di trasferimento e accompagnamento con educatori.

The programme of extra-curricular activities on offer from Parma OperArt for nursery, primary and secondary pupils is attached.

The Parma OperArt Office is located in Parma, in Garibaldi street n° 57. Parma OperArt will do these activities at the European School that is located in Saffi street n° 8, in Parma. Sporting activities will done in gyms outside school, pupils will take bus with our operators.

2- Iscrizioni

Gli alunni che intendono svolgere le attività extra-curriculari devono effettuare iscrizione.

Solo i bambini che risultano iscritti possono prendere parte alle suddette attività. 

Le attività si svolgeranno durante l’intero anno scolastico, con inizio al 4 settembre 2007 e termine al 27 giugno 2008: dal 4 settembre 2007 solo pre-scuola e garderie, dal I° ottobre attività artistiche e sport. 

· Gli alunni possono iscriversi utilizzando apposito modulo (un modulo per ogni bambino)

· Il modulo con l’iscrizione “Pre-scuola” e “Garderie”per il mese di settembre 2007 deve essere consegnato entro il 20 agosto 2007:

                    presso l’ufficio di Parma OperArt o via fax al 0521 204357;

  
      presso la segreteria della scuola per l’Europa. 

      (oppure  iscrizione via email a: info@parmaoperart.com e regolarizzazione di consegna  

       modulo il 4 settembre con pagamento tramite bonifico con  valuta alla stessa data). 

·  Il modulo con l’iscrizione altre attività con inizio I° Ottobre (artistiche e sport) deve essere consegnato entro il 7 settembre 2007:

                    presso l’ufficio di Parma OperArt o via fax al 0521 204357;

  
      presso la segreteria della scuola per l’Europa. 

· dopo tale data, le richieste di ulteriori iscrizioni saranno accettate e subordinate solo ai posti eventualmente ancora disponibili. 

· I moduli non completi (anche quelli compilati dopo la data di scadenza) saranno ritornati affinché la registrazione non sarà completa in ogni sua parte: nome e cognome, classe, recapiti telefonici ed email, firma, ecc. 

· Deve essere compilato e firmato il modello relativo ai dati bancari, in caso contrario l’iscrizione si intende nulla. Non deve essere effettuato alcun bonifico direttamente.

2- Sign-ups

Registrations are based on the drawing of lots.

Only children who have been registered can take part in an activity.

All courses are annual and they will begin on 4th September until 27th June 2008: on 4th Sept. only “Pre-scuola” e “Garderie”, on 1st Oct. other activities and sport.

· pupils can sign up using theright form (one form per child)

· the registration form for “Pre-scuola” e “Garderie” for September must be returned no later than 20 August 2007: 





either at the Parma OperArt Office, at fax n° 0521 204357;




or at the School’s secretary. 


   (eventually by email: info@parmaoperart.com and then no later than 4th Sept with payment by transfer bank  in the same date).

· the registration form for activity with begin I° October (artistic and sporting activities) must be returned no later than 7th September 2007: 





either at the Parma OperArt Office, at fax n° 0521 204357




or at the School’s secretary.

· after that date, the pupil's request will not be included in the drawing of lots, and will be accepted only if places are available

· incomplete registration forms (even those handed in by the deadline) will be returned to you to be properly filled in: surname, first name, class, account number, signature, etc.

· the bank transfer form must remained attached to the registration form. No payments should be made direct to the bank.

            3-Partecipazione
3.1 Ogni attività ha un registro di presenze. Parma OperArt contatterà  i genitori in caso di ripetute assenze dei loro figli.

3.2 Con l’iscrizione i genitori si impegnano a sostenere il costo dell’attività annuale con pagamento ogni trimestre con scadenze: 5 ottobre, 5 gennaio, 5 aprile. Durante il primo trimestre (Ottobre/Dicembre) il bambino può decidere di confermare l’attività per tutto l’anno, cambiare attività, o recedere ma senza restituzione delle somme pagate. Se causa recesso il gruppo rimane con meno di 12 bambini sarà annullato e agli altri bambini verranno destinate attività di seconda scelta (come da modulo di iscrizione). Da gennaio in poi non saranno ammesse restituzioni di somme dovute, salvo prolungate assenze per le quali deve essere presentato certificato medico o in caso l’alunno lasci la scuola. 

3.3 Ulteriori iscrizioni durante l’anno saranno accettate solo in caso di posti disponibili. 

            3-Participation

3.1 Each organiser of an activity has an attendance list. As far as possible, Parma OperArt will keep parents informed if their child is repeatedly absent.

3.2 Inscription concerning annual cost of activity with payment each three months: 5th Oct., 5th Jannuary, 5th April. During first period (Oct/Dic) pupil can decide to confirm activity, change activity or stop it but without refunds. If group remain with less of 12 students will be cancelled and other students will do other activities acconding second choise (as written in their entry form). After Jannuary no more refunds will be made except in cases of prolonged absence on medical grounds (certificate must be submitted) or where the child leaves the school.

3.3 Registrations during the year will be accepted if space is available.

For more informations on the organisation of EXTRA-CURRICULAR ACTIVITIES, visit the school website: www.scuolaperleuropa.eu or call n° 393 0935075
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PARMA OPERART
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ATTIVITA’ EXTRA-CURRICULARI: Informazioni Generali

EXTRA-CURRICULAR ACTIVITIES: General information

SCOPI
 

Le attività Extra-curriculari si svolgeranno a scuola per l’intero anno scolastico, per il ciclo materno, primario e secondario.  

I Bambini avranno la possibilità di scoprire o sviluppare un eventuale talento innato nelle materie artistiche, musicali, teatrali o sportive. Sarà data loro l’opportunità di socializzare con il gruppo e mostrare la loro creatività.  

Potranno esprimersi tramite lo sport, la musica, il teatro o l’arte.  

Se il bambino mostra particolare coinvolgimento nell’una o nell’altra attività, questa potrà essere sviluppata anche al di fuori della scuola e potrà considerarsi un momento formativo importante della sua vita.  

AIMS
 

Extra-curricular activities are organised for all the years at the school, be it nursery, primary or secondary. 

They enable the children to discover, reaffirm and sometimes to develop certain artistic, sporting or musical talents. They give an opportunity to children to form a small homogeneous group and to display their creativity and enthusiasm. 

They can express themselves by means of a common mediator: materials, sport, music, the theatre, etc. 

This involves giving the child a taste of such activities – if they so wish, they can then develop these skills outside where they can find be given more guidance. 

PREMESSE  

Parma OperArt lavorerà in collaborazione con la scuola.  

Entro certo limiti e possibilità, dettate anche dagli spazi a disposizione, la scuola ci permette di organizzare le suddette attività nelle classi.  

Il numero degli spazi a nostra disposizione determina la scelta delle attività e la loro distribuzione nell’arco della settimana.  

PREMISES USED 

The Parma OperArt office works in close cooperation with the school. 

Within the limit of the possibilities and existing structures, the school allows us, once it has organised its general timetable, to occupy certain buildings: classrooms.  

The number of spaces at our disposal determines the choice of activities and their distribution throughout the week. 

ATTIVITA’ 
I criteri di selezione delle attività sono:  

· Su specifica richiesta  

· Il proseguo delle attività già svolte durante gli scorsi anni che hanno avuto esito positivo  

· Scopo è anche quello di introdurre nuove attività che hanno riscosso ampio consenso popolare dovunque

Le suddette attività non richiedono “preparazione e addestramento”, anche se fra queste la musica, ad esempio, richiede un certo grado di esercizio. 

I bambini saranno in grado di sviluppare il livello di competenza richiesto nella disciplina che loro hanno scelto.  

Le attività extra-curriculari non devono essere considerate come una “nursery school”. Lo scopo non è quello di lasciare i bambini in uno  “spazio di parcheggio” ma piuttosto quello di far loro imparare a socializzare nelle attività di gruppo e a fare emergere ed esprimere una loro particolare attitudine. 

A fine anno scolastico molte attività si concluderanno con un saggio di fine anno aperto al pubblico.  

ACTIVITIES 

The selection criteria for the activities are: 

· A specific request 

· The continuation of activities that are working well 

· The aim of introducing activities that have proved very popular elsewhere

Activities are not an "apprenticeship", even if some among them require a certain degree of practice (ex: music). 

The level of competence required for each activity enables the children to develop in the discipline that they themselves have chosen. 

The extra-curricular activities are not a “nursery school”. The am is not to leave the child in an extra-curricular activity just to avoid the long lunch break – rather, they should be able to learn a skill in a group which will allow them to develop and perhaps nurture a gift they have.

At the end of the school year, most of the activities hold a demonstration or an exhibition open to the public. 

EDUCATORI E OPERATORI  

Sono stati scelti educatori ed esperti in ogni settore di attività che formano una squadra di sicura esperienza nel campo. Vengono selezionati per:

· Le loro qualificate esperienze tecniche 

· La loro esperienza e vocazione  

· La loro capacità di gestire il gruppo  

· La loro disponibilità  

· I nostri bisogni

La maggior parte di loro sono in grado di parlare inglese o francese.  

In caso di assenza, per imprevisto o malattia, ogni operatore è in grado di essere sostituito, eccetto particolari circostanze. 

COORDINATORS 

They are chosen from within an already existing team that has proved its worth. 

Coordinators are chosen for: 

· Their technical skills 

· Their training and vocational experience 

· Their capacity to lead a group 

· Their availability 

· Our needs 

Most of them are French-speaking and/or English-speaking.  

Without exception, or, unforeseen events, an absent coordinator is replaced on the same day of his absence, except in extraordinary or unforeseen circumstances. 

PROGRAMMA 

- Ciclo materno:


Pre-scuola – Garderie

Ginnastica artistica – Judo – Laboratorio musicale

Psicomotricità (incluso ciclo materno anno 2003)

Il programma è stabilito su base annuale.


Il programma sarà disponibile online sul sito della scuola o presso la segreteria 

            della scuola.  


Le attività di  “Pre-scuola” e “Garderie” iniziano al 4 di settembre 2007

e terminano al 27 giugno 2008.  

           Le attività con gli educatori ed esperti iniziano al I° Ottobre 2007 e 

terminano al 27 giugno 2008.  

- Ciclo primario 1,2: 

Pre-scuola – Garderie

Nuoto – Scherma – Judo - Ginnatica artistica

Disegno e Pittura – Arte intorno al mondo – Animazione musicale - Teatro


Il programma è stabilito su base annuale.

Il programma sarà disponibile online sul sito della scuola o presso la segreteria 

            della scuola.  


Le attività  “Pre-scuola” e “Garderie” iniziano al 4 di settembre 2007

e terminano al 27 giugno 2008.  

           Le attività con gli educatori ed esperti iniziano al I° Ottobre 2007 e 

terminano al 27 giugno 2008.  

- Ciclo primario 3,4,5: 

Pre-scuola – Garderie

Nuoto – Scherma – Judo - Ginnatica artistica

Disegno e Pittura – I grandi maestri dell’arte - Animazione musicale - Teatro


Il programma è stabilito su base annuale.

Il programma sarà disponibile online sul sito della scuola o presso la segreteria 

            della scuola.  


Le attività di  “Pre-scuola” e “Garderie” iniziano al 4 di settembre 2007

e terminano al 27 giugno 2008.  

           Le attività con gli educatori ed esperti iniziano al I° Ottobre 2007 e 

terminano al 27 giugno 2008.  

- Ciclo Secondario: 


Cinema – teatro


Scherma – Ginnastica artistica – Volley - Basket


Il programma è stabilito su base annuale.

Il programma sarà disponibile online sul sito della scuola o presso la segreteria 

            della scuola.  


Le attività di  “Pre-scuola” e “Garderie” iniziano al 4 di settembre 2007

e terminano al 27 giugno 2008.  

           Le attività con gli educatori ed esperti iniziano al I° Ottobre 2007 e 

terminano al 27 giugno 2008.  

IL CICLO SECONDARIO FARA’ ATTIVITA’ ANCHE NEL GIORNO DI MARTEDI’.

PROGRAMME 

- Nursery:


Pre-scuola – Garderie

Ginnastica artistica – Judo – Laboratorio musicale

Psicomotricità (refered also children born on 2003)

The programme is established on an annual basis.


The programme is available on School’s website or at School’s secretary.

 
“Pre-scuola” and “Garderie” run from 4th Sept. to the end of 2th 7 June 2008.  

            Other activities run from 1st Oct. 2007   to the end of 27th June 2008. 

- Primary 1st, 2nd: 

Pre-scuola – Garderie

Nuoto – Scherma – Judo - Ginnatica artistica

Disegno e Pittura – Arte intorno al mondo – Animazione musicale - Teatro

The programme is established on an annual basis.


The programme is available on School’s website or at School’s secretary.

 
“Pre-scuola” and “Garderie” run from 4th Sept. to the end of 2th 7 June 2008.  

            Other activities run from 1st Oct. 2007   to the end of 27th June 2008. 

-  Primary 3,4,5: 

Pre-scuola – Garderie

Nuoto – Scherma – Judo - Ginnatica artistica

Disegno e Pittura – I grandi maestri dell’arte - Animazione musicale - Teatro

The programme is established on an annual basis.


The programme is available on School’s website or at School’s secretary.

 
“Pre-scuola” and “Garderie” run from 4th Sept. to the end of 2th 7 June 2008.  

            Other activities run from 1st Oct. 2007   to the end of 27th June 2008. 

- Secondary: 

Cinema – teatro


Scherma – Ginnastica artistica – Volley - Basket

The programme is established on an annual basis.


The programme is available on School’s website or at School’s secretary.

 
“Pre-scuola” and “Garderie” run from 4th Sept. to the end of 2th 7 June 2008.  

            Other activities run from 1st Oct. 2007   to the end of 27th June 2008. 


SECONDARY WILL DO ACTIVITIES ALSO ON TUESDAY.

REGOLAMENTO DI ISCRIZIONE 
Le iscrizioni possono effettuarsi esclusivamente utilizzando i moduli allegati al programma (e scaricabili dal sito internet della scuola:  www.scuolaperleuropa.eu).

Tutte le sezioni sono importanti e il modulo deve essere compilato in ogni sua parte.  

Deve essere indicato:   



Nome – Cognome – Indirizzo – Classe – Telefono - e-mail 



Codice dell’attività (il codice è l’unico valido come referenza) 



Il nome dell’attività  



Il costo  

Il modulo relativo ai dati bancari deve indicare:  



Il nome della persona che effettua il pagamento (titolare del conto) 



Il numero di conto corrente bancario e coordinate bancarie 



La firma

Il modulo banca deve essere compilato con inchiostro blu o nero e non deve riportare cancellature. Deve essere allegato al modulo d’iscrizione. Non deve essere effettuato alcun pagamento diretto alla banca.  

E’ possibile anche allegare un modulo banca della propria banca.

Il modulo deve essere consegnato prima della scadenza a:  


- ufficio di Parma OperArt (via Garibaldi n. 57) o al fax 0521 204357;  



- alla segreteria della scuola che li consegnerà a Parma OperArt. 

Dopo la scadenza, ulteriori iscrizioni saranno accettate e subordinate ai posti ancora disponibili.  

Se il modulo d’iscrizione o il modulo Banca è incompleto sarà restituito ai genitori. La registrazione sarà nulla fino a quando i moduli non saranno ritornati compilati in ogni parte.

Parma OperArt trasmetterà alla banca l’ordine di prelievo tramite i modelli banca da voi compilati soltanto quando tutte le attività avranno avuto inizio.  

Durante l’anno è possibile iscriversi, ma l’iscrizione verrà accettata solo se ci saranno posti disponibili.  

REGISTRATION SYSTEM 

The registration is done exclusively using the form enclosed with the programme (you can find it also in internet, in School’s website:  www.scuolaperleuropa.eu  ). 

All the sections are important and must be completed 

The form must indicate: 



Name - First name - Address – Class – Telephone - e-mail 



The code of the activity, (only the code is used as a reference) 



The name of the activity 



The fee 

The bank transfer form must indicate: 



The name of the person making the payment 



Their bank account number 



Their signature  

Transfers have to be filled in with blue or black ink and there must be no rubbing/crossings-out. They must remain attached to the registration form. No payments can be made direct to the bank. 

It’s possibile also to give us a form of own bank. 

Since places are limited, it is advised to place the activities in order of preference and to choose alternative activities. 

Forms should to be deposited before the deadline on the form: 
· either at the Parma OperArt office (Garibaldi street n° 57, Parma) 

     or by fax at this n° 0521 204357;



-   or to the School’s secretary.  

After the deadline, applications will not be included in the drawing of lots and the attribution of activities will depend of the places available. 

A incorrectly completed form or bank transfer will be returned for correction to the parents. Registration will be suspended until the document is returned. 

We will submit the transfer form to the bank once all activities have been set up. 

During the year, further registrations are accepted only where there are places available. 

ATTIVITA’ DI GRUPPO 

I gruppi avranno un numero minimo e massimo di bambini e la loro organizzazione sarà lasciata a discrezione del coordinamento.  

Come regola generale: 


· Minimo 15 bambini per le attività ludico-culturali e laboratori didattici

·    Minimo 15 bambini fino a 18 per le attività

    sportive (per nuoto anche fino a 20 bambini)

· Da 12 a 20 bambini per alcune attività musicali e compagnia teatrale (ciclo secondario).

Quando la domanda supera la disponibilità, saremo in grado di soddisfare le richieste di coloro che hanno consegnato per primi i moduli compilati per quanto riguarda la scelta dell’attività n° 1. Poi terremo in considerazione la scelta della seconda e la terza attività applicando lo stesso criterio. 

ACTIVITY GROUPS 

Groups have a minimum and a maximum number of pupils, left up to the organizers' discretion. 

As a general rule, the maximum is: 


· 15 children for cultural activities 

· 15 children for sporting activities until 18 (swim until 20)

· 12 to 20 children for some musical and theatre activities. 

When the demand is greater than the slots available, places are allocated by drawing lots. We try to satisfy firstly of all the 1st choices. If this is not possible, we consider the 2nd choice or the 3rd by always applying the same selection criteria. 

LISTE 

· I genitori saranno informati riguardo la lista dei bambini selezionati per le attività con comunicazione che verrà consegnata a scuola al bambino stesso. 

· Se ci sono bambini che non sono inclusi significa che non sono stati accettati. 

· Solo i genitori dei bambini che hanno ottenuto il diniego alle attività scelte saranno informati direttamente e individualmente via email o via telefono (si prega di rendere leggibili detti recapiti).  

ALLOCATION LISTS

· Parents will receive information about names of registered pupils and their activities with communication at the school.

· If a selected activity is not on the sheet, this means that the child was not accepted. 

· Only the parents of children who have obtained none of their selected activities will be informed individually by e-mail or telephone (please make sure these are legible) 

PLACE AND TIME OF ACTIVITIES 

I coordinatori di Parma OperArt non sono responsabili degli alunni assenti.

In caso di assenze prolungate i genitori saranno informati delle ripetute assenze del loro figlio, e di ogni difficoltà derivata dal loro comportamento, infine la possibilità di lasciare definitivamente l’attività iniziata (dopo il primo trimestre).  

In ogni caso verrà intrapresa ogni azione possibile al fine di superare eventuali piccoli problemi che si venissero a creare.

Ci auguriamo che questi dettagli possano aiutare i genitori ed i bambini a capire meglio le attività di Parma OperArt. In ogni caso per qualsiasi ulteriore informazione non esitate a contattarci. 
PLACE AND TIME OF ACTIVITIES 

The coordinator or the Parma OperArt representative are not responsible for pupils' absences. 

As far as possible, parents will be informed of the repeated absences of their children from the activities, and of any difficulties generated by their behaviour, the latter possibly resulting in their having to leave the activity (after december). 

Moreover, parents are invited to contact the office of Parma OperArt they realise that their child is not attending the activity or is having any difficulties. Rapid action often makes it possible to overcome minor problems. 

We hope that these details will help parents and children to better understand Parma OperArt's activities. Don’t esitate to contact us for further information.  












Eddy Lovaglio  

Parma OperArt, president
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